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APPENDICES 

Appendices 1. Transliteration 

 

Al-Qur’an Surah Al Baqarah verse 31  

Transliteration  English Translation  Indonesian Translation 

Wa 'allama ādamal-

asmā`a kullahā ṡumma 

'araḍahum 'alal-malā`ikati 

fa qāla ambi`ụnī 

bi`asmā`i hā`ulā`i ing 

kuntum ṣādiqīn 

 

And He taught Adam the 

names – all of them. 

Then He showed them to 

the angels and said, 

“Inform Me of the names 

of these, if you are 

truthful 

Dia mengajarkan kepada 

Adam nama-nama 

(benda) seluruhnya, 

kemudian Dia 

memperlihatkannya 

kepada para malaikat, 

seraya berfirman, 

“Sebutkan kepada-Ku 

nama-nama (benda) ini 

jika kamu benar! 

 

First Informant’s Interviews 

Transliteration  English Translation  Indonesian Translation 

ulun masih agak kesulitan 

dalam pronunciation 

lawan membedakan 

homograhps dan 

homophones tulisannya 

sama tapi bunyinya beda 

lawan belum tapi bisa 

membedakan pelafalan 

consonants dan vowels, 

kalo grammar untuk 

tenses ulun balum tapi 

bisa menggunakan verb 2 

sama verb 3 jadi ulun 

pakai present tenses aja 

 

 

 

kadang ulun pakai bahasa 

inggris tapi ada aja 

I'm still having a bit of 

difficulty in 

pronunciation, and how 

to distinguish 

homographs and 

homophones the writing 

is the same but the sound 

is different and also I 

can't really distinguish 

the pronunciation of 

consonants and vowels, 

as for grammar for tenses 

I haven't really mastered 

how to use verbs 2 and 

verb 3 so I use the 

present tenses together 

 

Sometimes I use English 

but there are friends who 

Saya masih sedikit 

kesulitan dalam 

pronunciation dan juga 

membedakan 

homographs dan 

homophones, tulisannya 

sama tetapi bunyinya 

beda dan belum terlalu 

bisa membedakan 

pelafalalan consonan dan 

vowel, kalau untuk 

grammar saya belum bisa 

menggunakan verb 2 dan 

verb 3 jadi, saya hanya 

memakai present tense 

saja 

 

Terkadang saya 

menggunakan bahasa 



58 

 

 

 

kawan yang menyahuti 

pakai bahasa banjar 

lawan jua ada kadang tuh 

ulun kada ingat kosa 

katanya jadi campur 

bahasa daerah ai 

answer using Banjar 

language and there are 

times when i don't 

remember the vocabulary 

so i mix it by local 

languages 

inggris akan tetapi teman 

saya menjawabnya 

dengan menggunakan 

bahasa banjar, dan 

kadang saya lupa kosa 

kata jadi saya campur 

dengan bahasa daerah 

saja 

 

Second Informant’s Interviews 

Transliteration  English Translation  Indonesian Translation 

Alhamdulillah ulun kada 

tapi ada masalah dalam 

pronunciations untuk 

kata-kata yang rancak 

ulun dangar sama halnya 

dengan homographs dan 

homophone kitu jua, kalo 

tenses ulun paling pakai 

present tense, past tense, 

lawan future 

 

 

 

untuk kalimat yang 

pendek-pendek 

alhamdulillah jelas aja 

tapi kalonya yang 

panjang agak sedikit sulit 

 

ulun katuju dengan 

bahasa inggris dan itu 

salah satu alasan ulun 

masuk pondok untuk 

mendalami bahasa 

inggris 

 

kalo dalam percakapakan 

sehari hari ulun sulit 

menjelaskan kepada 

teman dengan 

menggunkan bahasa 

Alhamdulillah I don't 

really have problems with 

pronunciations for words 

that I often hear as well 

as homographs and 

homophones, and for 

tenses, I mostly use 

present tense, past tense, 

and future tense 

 

 

 

 

Alhamdulillah for short 

sentences it's clear but 

long sentences are a bit 

difficult 

 

 

I like English and that's 

one of the reasons why I 

entered this boarding 

school to study English 

 

 

 

If in daily conversation I 

find it difficult to explain 

to friends using English 

bye grammar, so,i mix it 

up with local languages  

Alhamdulillah saya tidak 

terlalu memiliki kesulitan 

dalam pronunciation 

untuk kata-kata yang 

sering saya dengar, 

begitu pula dengan 

homographs maupun 

homophone, kalau untuk 

tenses saya hanya 

memakai present tense, 

past tense dan juga future 

tense. 

 

Alhamdulillah untu 

kalimat pendek jelas saja 

tetapi untuk kalimat yang 

panjang agak sedikit sulit 

 

 

Saya suka bahasa inggris 

dan itu menjadi salah satu 

alasan saya masuk 

pondok untuk mendalami 

bahasa inggris 

 

 

Kalau dalam percakapan 

sehari-hari saya sulit 

menjelaskan kepada 

teman dengan 

menggunakan bahasa 
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inggris yang pakai 

grammar jadinya ya, 

campur-campur dengan 

bahasa daerah 

 

inggris sesuai dengan 

grammar, jadinya saya 

mencampunya dengan 

bahasa daerah 

 

Third Informant’s Interviews  

Transliteration  English Translation  Indonesian Translation 

ulun masih sulit dalam 

pronunciation karena 

masih tecampur dengan 

bahasa daerah, grammar 

dalam tenses secara 

teorinya ulun paham aja 

tapi untuk pemakaiannya 

sehari hari masih agak 

sulit 

 

 

alhamdulillah masih bisa 

untuk kalimat pendek dan 

kata kata yang sering 

dipakai tapi gasan kata 

yang jarang agak sulit 

 

 

yang paling ngalih itu 

mun ada kawan yang 

kada mendukung waktu 

pakai bahasa inggris 

jadinya campur aduk 

pakai bahasa atau 

terjemah per kata, 

alasannya yang penting 

pakai bahasa supaya kada 

dihukum jar kawan ulun 

I still have difficulty in 

pronunciation because 

I'm still mixed with 

regional languages, and 

in theory I understand 

grammar in terms of 

tenses, but in daily use 

it's still a bit difficult 

 

 

 

Alhamdulillah I can still 

understand the sound of 

short sentences but for 

words that aren't used 

often it's rather difficult 

 

 

The most difficult thing 

is when a friend doesn't 

support me when I use 

English, it gets mixed up 

using language or word-

by-word translation, the 

reason according to my 

friend is that it's 

important to use English, 

it doesn't matter if it's 

right or wrong, so you 

don't get punished 

 

Saya masih mengalami 

kesulitan dengan 

pronunciation karena 

masih terbiasa dengan 

bahasa daerah, kalau 

untuk grammar saya 

paham secara teorinya 

tetapi untuk untuk 

pemakaiannya sehari hari 

masih agak sulit 

 

Alhamdulillah saya 

masih bisa untuk kata-

kata pendek dan kata kata 

yang sering dipakai tapi 

untuk kata yang jarang 

dipakai agak sulit  

 

Yang paling sulit ketika 

ada teman yang tidak 

mendukung sewaktu saya 

memakai bahasa inggris 

jadinya campur-campur 

dengan bahasa daerah 

atau terjemah per kata, 

dan alasannya ialah yang 

penting memakai bahasa 

agar supaya tidak dapat 

hukuman 
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 CL’s Interviews  

Transliteration  English Translation  Indonesian Translation 

untuk kesulitan dari 

santrinya tidak ada tetapi 

lebih ke pengurus 

asramanya saja yang 

biasanya ada yang rajin 

dan ada juga yang malas, 

kami kami sebagai bagian 

bahasanya biasanya 

mendapatkan ada 

pengurus yang tidak 

mengumpulkan 

anggotanya untuk diberi 

kosa kata sesuai dengan 

cara yang telah kami 

anjurkan, mereka hanya 

memberikan kosa kata 

dengan cuman 

menuliskannya di papan 

tulis tanpa memberikan 

contoh dan pelafalan dari 

kosa kata tersebut 

 

kesuilitan yang didapat 

lebih ke mengontrol 

pengurus asrama yang 

sering terlambat 

mengkoordinir 

anggotanya untuk cepat 

berkumpul, karena waktu 

yang singkat dan sehabis 

morning conversation 

para santri di wajibkan 

untuk lari pagi sehingga 

waktu yang butuhkan 

untuk morning 

conversation tidak cukup 

 

untuk speech training 

kesulitan biasanya dari 

individu santrinya sendiri 

terlebih lagi 

pronunciation jadi 

mereka masih 

There are no difficulties 

for the students but rather 

the administrators of the 

dormitory who are 

usually diligent and some 

are lazy, we as a part of 

the language usually find 

there are administrators 

who do not collect their 

members to be given 

vocabulary according to 

the way we have 

suggested, they only give 

vocabulary by simply 

writing it on the 

blackboard without 

giving examples and the 

pronunciation of the 

vocabulary  

 

 

 

The difficulty that is 

obtained is more to 

control the dormitory 

administrators who are 

often late in coordinating 

their members to quickly 

gather, because the time 

is short and after the 

morning conversation the 

students are required to 

run in the morning so the 

time needed for the 

morning conversation is 

not enough 

 

For speech training, the 

difficulties are usually 

from the individual 

students themselves, 

especially pronunciation, 

so they still use the 

untuk kesulitan dari 

santrinya tidak ada tetapi 

lebih ke pengurus 

asramanya saja yang 

biasanya ada yang rajin 

dan ada juga yang malas, 

kami kami sebagai bagian 

bahasanya biasanya 

mendapatkan ada 

pengurus yang tidak 

mengumpulkan 

anggotanya untuk diberi 

kosa kata sesuai dengan 

cara yang telah kami 

anjurkan, mereka hanya 

memberikan kosa kata 

dengan cuman 

menuliskannya di papan 

tulis tanpa memberikan 

contoh dan pelafalan dari 

kosa kata tersebut 

 

kesuilitan yang didapat 

lebih ke mengontrol 

pengurus asrama yang 

sering terlambat 

mengkoordinir 

anggotanya untuk cepat 

berkumpul, karena waktu 

yang singkat dan sehabis 

morning conversation 

para santri di wajibkan 

untuk lari pagi sehingga 

waktu yang butuhkan 

untuk morning 

conversation tidak cukup 

 

untuk speech training 

kesulitan biasanya dari 

individu santrinya sendiri 

terlebih lagi 

pronunciation jadi 

mereka masih 
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menggunakan logat 

daerah yang digunakan 

dalam bahasa inggris 

mereka terkadang 

susunan kata yang 

mereka gunakan masih 

menerjemahkan kata-

perkata sehingga 

kedengaran kacau 

 

regional accent used in 

their English, sometimes 

the wording they use still 

translates words so it 

sounds chaotic 

menggunakan logat 

daerah yang digunakan 

dalam bahasa inggris 

mereka terkadang 

susunan kata yang 

mereka gunakan masih 

menerjemahkan kata-

perkata sehingga 

kedengaran kacau 
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Appendic 2. Letters 
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Appendic 3. Research Instrument 

 

RESEARCH INTERVIEW GUIDELINES 

Name : 

Day/Date : 

Objective : This interview aims to obtain the required data based on the first of 

research question 

 

A. Students of Darul Hijrah 

1. Do you have difficulty speaking English in terms of speaking, 

grammar and listening? 

In terms of speaking: 

a. difficulty in pronunciation 

b. difficulty pronouncing consonants and vowels 

c. difficulties in homographs and homophones 

d. lack of vocabularies 

in terms of listening: 

a. difficulty hearing words spoken quickly 

in terms of grammar: 

a. There are difficulties in tenses and pronouns 
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2. Are there any difficulties in learning that cause difficulties in English, 

such as internal or external factors? 

Internal factors include: 

a. There are difficulties in memorizing or remembering the subject 

matter 

b. Lack of self-motivation in the use of English 

External factors include: 

a. There are environmental factors and friendships that do not support 

the learning process 

b. Lack of facilities and infrastructure that support the learning 

process such as the use of incomplete dictionaries and so on 
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RESEARCH OBSERVATION GUIDELINES 

 

Name : 

Day/Date : 

Objective : This observation aims to obtain the required data based on the second 

of research question 

Intructions : The researcher selects each item from statement below by putting a 

tick (√) on column corresponding to evaluation. 

a. Language Center’s Observation 

 

No Activities Yes No 

1 The cenral language gives the morning 

vocabulary 

  

2 The cenral language has language movement 

beside them 

  

3 The cenral language gives morning conversation   

4 The cenral language gives the self development to 

students 

  

5 The cenral language controls the memorizing 

vocabulary 
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6 The cenral language gives deeping language 

lesson to students 

  

7 The cenral language uses the language repairing   

8 The cenral language gives speech training   

9 The cenral language has billingual contest   

10 The cenral language has billingual fun   

11 The cenral language uses wall magazine and 

music media 

  

12 The cenral language gives awards to students   
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RESEARCH INTERVIEW GUIDELINES 

Name : 

Day/Date : 

Objective : This interview aims to obtain the required data based on the third of 

research question 

B. Central Language 

1. How do you apply the strategies you have used in overcoming difficulties 

in speaking English for students? 

2. What obstacles do you get when using these strategies: 

a. Giving Morning Vocabulary 

b. Language Movement 

c. Morning Conversation 

d. Self-Development  

e. Memorizing Vocabulary 

f. Deepening Language 

g. Language Repairing 

h. Speech Training  

i. Bilingual Contest 

j. Bilingual Fun 

k. Using Wall Magazine and Music Media 

l. Awards  
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First Informant Student’s Interviews 

7 February 2023 

Q : Apakah anda mempunyai kesulitan dalam berbahasa inggris dalam hal 

speakinng, Grammar maupun Listening? Contohnya seperti kesulitan 

dalam pronuciation, kemudian membedakan homophone dan homograph, 

maupun consonan dan vowels, untuk listening semisal mehamami kata 

yang diucapakan dengan cepat, adapun untuk grammar contohnya seperti 

penggunaan tenses? 

A : Ulun masih agak kesulitan dalam pronunciation lawan membedakan 

homograhps dan homophones tulisannya sama tapi bunyinya beda lawan 

belum tapi bisa membedakan pelafalan consonants dan vowels, kalo 

grammar untuk tenses ulun balum tapi bisa menggunakan verb 2 sama 

verb 3 jadi ulun pakai present tenses aja 

Q : Apakah ada faktor penyebab terjadinya kesulitan tersebut dari faktor internal 

seperti contohnya kurangnya motivasi diri dalam penggunaan bahasa 

inggris maupun adanya kesulitan dalam mengingat kosa kata, dan faktor 

eksternal semisal lingkungan yang tidak mendukung anda dalam berbasa 

inggris maupun fasilitas tidak mendukung seperti contoh penggunaan 

kamus yang tidak lengkap? 

A : Untuk faktor penyebabnya lebih ke arah faktor eksternal, kadang ulun pakai 

bahasa inggris tapi ada aja kawan yang menyahuti pakai bahasa banjar 
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lawan jua ada kadang tuh ulun kada ingat kosa katanya jadi campur bahasa 

daerah ai 

 

Second Informant Student’s Interviews 

7 February 2023 

Q : Apakah anda mempunyai kesulitan dalam berbahasa inggris dalam hal 

speakinng, Grammar maupun Listening? Contohnya seperti kesulitan 

dalam pronuciation, kemudian membedakan homophone dan homograph, 

maupun consonan dan vowels, untuk listening semisal mehamami kata 

yang diucapakan dengan cepat, adapun untuk grammar contohnya seperti 

penggunaan tenses? 

A : Alhamdulillah ulun kada tapi ada masalah dalam pronunciations untuk kata-

kata yang rancak ulun dangar sama halnya dengan homographs dan 

homophone kitu jua, kalo tenses ulun paling pakai present tense, past 

tense, lawan future, dan untuk listening untuk kalimat yang pendek-

pendek alhamdulillah jelas aja tapi kalonya yang panjang agak sedikit sulit 

Q : Apakah ada faktor penyebab terjadinya kesulitan tersebut dari faktor internal 

seperti contohnya kurangnya motivasi diri dalam penggunaan bahasa 

inggris maupun adanya kesulitan dalam mengingat kosa kata, dan faktor 

eksternal semisal lingkungan yang tidak mendukung anda dalam berbasa 



78 

 

 

inggris maupun fasilitas tidak mendukung seperti contoh penggunaan 

kamus yang tidak lengkap? 

A : Ulun katuju dengan bahasa inggris dan itu salah satu alasan ulun masuk 

pondok untuk mendalami bahasa inggris, kalo dalam percakapakan sehari 

hari ulun sulit menjelaskan kepada teman dengan menggunkan bahasa 

inggris yang pakai grammar jadinya ya, campur-campur dengan bahasa 

daerah 

 

Third Informant Student’s Interviews 

7 February 2023 

Q : Apakah anda mempunyai kesulitan dalam berbahasa inggris dalam hal 

speakinng, Grammar maupun Listening? Contohnya seperti kesulitan 

dalam pronuciation, kemudian membedakan homophone dan homograph, 

maupun consonan dan vowels, untuk listening semisal mehamami kata 

yang diucapakan dengan cepat, adapun untuk grammar contohnya seperti 

penggunaan tenses? 

A : Ulun masih sulit dalam pronunciation karena masih tecampur dengan bahasa 

daerah, grammar dalam tenses secara teorinya ulun paham aja tapi untuk 

pemakaiannya sehari hari masih agak sulit, Untuk listening alhamdulillah 

masih bisa untuk kalimat pendek dan kata kata yang sering dipakai tapi 

gasan kata yang jarang agak sulit 
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Q : Apakah ada faktor penyebab terjadinya kesulitan tersebut dari faktor internal 

seperti contohnya kurangnya motivasi diri dalam penggunaan bahasa 

inggris maupun adanya kesulitan dalam mengingat kosa kata, dan faktor 

eksternal semisal lingkungan yang tidak mendukung anda dalam berbasa 

inggris maupun fasilitas tidak mendukung seperti contoh penggunaan 

kamus yang tidak lengkap? 

A : Yang paling ngalih itu mun ada kawan yang kada mendukung waktu pakai 

bahasa inggris jadinya campur aduk pakai bahasa atau terjemah per kata, 

alasannya yang penting pakai bahasa supaya kada dihukum jar kawan ulun 

 

The Chief of CL’s Interviews 

7 February 2023 

Q : Kesulitan apa saja yang anda dapatkan dalam menerapkan strategi 

berdasarkan dari strategi-strategi yang saya paparkan dalam Observation 

Sheet? 

A : untuk kesulitan dari santrinya tidak ada tetapi lebih ke pengurus asramanya 

saja yang biasanya ada yang rajin dan ada juga yang malas, kami kami 

sebagai bagian bahasanya biasanya mendapatkan ada pengurus yang tidak 

mengumpulkan anggotanya untuk diberi kosa kata sesuai dengan cara 

yang telah kami anjurkan, mereka hanya memberikan kosa kata dengan 
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cuman menuliskannya di papan tulis tanpa memberikan contoh dan 

pelafalan dari kosa kata tersebut. 

kesuilitan yang didapat lebih ke mengontrol pengurus asrama yang sering 

terlambat mengkoordinir anggotanya untuk cepat berkumpul, karena 

waktu yang singkat dan sehabis morning conversation para santri di 

wajibkan untuk lari pagi sehingga waktu yang butuhkan untuk morning 

conversation tidak cukup. 

untuk speech training kesulitan biasanya dari individu santrinya sendiri 

terlebih lagi pronunciation jadi mereka masih menggunakan logat daerah 

yang digunakan dalam bahasa inggris mereka terkadang susunan kata yang 

mereka gunakan masih menerjemahkan kata-perkata sehingga kedengaran 

kacau. 
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